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2. AHOTaNLifA 10 Kypcy

OcBiTHA nporpama MiAroToBKH Marictpa 3 crerianbHocTi 035 «diyosoris» po3KpUBa€e TEOPETUYHI,
MpaKTUYHI, OpraHi3allifHl acreKTH HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta TEpeKaay 1 crnpuse (HopMyBaHHIO
npodeciiHO-MeTOAMYHOT KOMITETEHIII1 BUKIIaAaJa.

MixnucuuniinapHi 3’3k «['amy3eBuil Ta HayKOBO-TeXHIYHHMM mnepexiany, «llormubnenunit
KypC TEXHIYHOTO Nepekany», «Teopis 1 mpakTHKa yCHOTO Ta MOCIiOBHOTO nepekiany», «Ilormubiaenuit

KypC rajly3eBOTo MepeKagy».

3. Mera i 3aBiaHHsl Kypcy

3.1. MeTtoro HaBYaIBFHOI TUCIHIUIIHA € HABYMTH 3700yBaviB BHIOI OCBITH BHKOHYBATH MEpeKIIaNaIbKi
3aBlIaHHs y cepi Teopii Ta MPaKTHKH MEPeKIIaay Ha BUCOKOMY NpodeciiitHOMY piBHIi, 3aCTOCOBYIOUH
HOBITHI METOAM Ta NMPUHOMH Y TMEPEeKJIaJii BPaXOBYIOUHM CY4YacHI BUMOTHU 1O PIBHS IiJITOTOBKH
NepeKyaaviB y CKJIAJHUX YMOBaX BOEHHOTO CTaHy.

3.2. 3aBnanuqa:

- OBOJIO/IIHHS TEOPETUYHHMH 3acaaMH MePEKIa03HABCTBA
- O3HAMOMJICHHSI 3 Cy4YaCHUMH TEePEKIIaIallbKUMU METOAaMH 1 IPHUHOMaMH;



mailto:o.palchevska@gmail.com

JIbBiBCBKMI AepkaBHUI YHiBepcHTeT O0e3NeKH JKUTTEAISIVIBHOCTI
HaB4yajibHO-HAYKOBMi IHCTUTYT ICHXOJIOTII TA COMIAJIBHOIO 3aXUCTY

- BHUBUYCHHS OCHOBHMX IPHUHIMIIIB Oprasizamii mepekiagamnbkoi isubHOCTI y cdepi Oesmexu

SKUTTEMISUIBHOCTI.

3.3. KomnerenTHoCTI:

Iumeepanvha komnemenmuicms 3AaTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKIIAIHI CIICiali3oBaHI 3aqadi Ta MPaKTHYHI
npobiemMu B raiy3i dimonorii (JIIHTBICTUKH Ta TEpeKiamy) B Iporeci mpodeciiiHoi AisapHOCTI abo
HABYAHHSI, M0 Tependadae 3aCTOCYBaHHS TEOPi Ta METOAIB (iOJOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTepPU3YEThCS
KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3aeanvni KomMnemeHmHoCmi:

3K1 31aTHiCTh CIUIKYBATHCS ACPIKAaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TakK 1 MMChbMOBO.

3K3 3aarHicTh 10 MOIIYKY, OMPAIIOBAHHS Ta aHAITi3Y 1H(OpMAIIii 3 pI3HHUX JHKEpeT.
3K4 YMiHHS BUSBISATH, CTABUTH Ta BUPIIITYBAaTH MPOOJIEMH.

3K5 3aarHicTh mpamroBaTH B KOMaHIi Ta aBTOHOMHO.

3K6 3matHicTh COIKyBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K7 31atHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MUCIICHHS, aHAJII3Y Ta CHHTE3Y.

3K8 HaBuuku BUKOpUCTaHHS iH()OPMALIMHUX 1 KOMYHIKALIHHUX TE€XHOJIOTIH.

3K9 3naTHicTh 10 amanTarii Ta il B HOBii cuTyaItii.

3K10 HaBuuku 3aiiicHeHHS Oe31€4HOT MiSIILHOCTI.

3K11 3patHicTh CHUIKYBAaTHUCS 3 MPEACTABHUKAMH I1HIIUX MPOQECIHHUX TPyN Pi3HOTO piBHA (3
eKCIIepTaMH 3 1HIIUX rany3eil 3HaHb/BU/IIB EKOHOMIUHOT IisITBHOCTI).

3K12 3aatHicTh MPOBEACHHS AOCIIPKEHb Ha HAJIG)KHOMY PiBHI

3K13 3paTHiCTh reHepyBaTH HOBI i/1ei (KpeaTHBHICTh)

CneyianvHi (¢haxosi) komnemenmHocmi:

OK 1 3aaTHICTh BUTLHO OPIEHTYBATHUCS B PI3HUX JIIHTBICTUYHUX HAMpsAMax 1 MIKOJIAX.

@K 2 31aTHICTh OCMUCIIIOBATH JIITEPATYPY SIK MOJIICUCTEMY, PO3YMITH €BOJIOLIMHUN HUIAX
PO3BHUTKY BITUM3HSHOTO 1 CBITOBOTO JIITEpaTypO3HABCTBA.

@K 3 31aTHICTh KPUTHUHO OCMUCIIIOBATH 1CTOPUYHI Ha/I0aHHS Ta HOBITHI IOCSITHEHHS
(b110J10T1YHOT HAYKH.

@K4 3naTHiCTh 31HCHIOBATH HAYKOBUI aHaII3 1 CTPY KTy py BaHHSI MOBHOI'O MOBJIEHHEBOTO M
JITepaTypHOro MaTepialy 3 ypaxyBaHHSIM KJIACUYHUX 1 HOBITHIX METOAOJOTTYHUX MPUHIIHITIIB.
®K6 3maTHICTh 3aCTOCOBYBATH TMOTJIHOJCHI 3HAHHS 3 00paHOi (HiOJOTIYHOI crieriami3anii s
BUpILIEHHS MPOoQECiifHNX 3aB/laHb Y rany3i nepeKiay.

®K7 3paTHICTb BUIBHO KOPUCTYBAaTHCS CIEIIaJbHOI TEPMIHOJOTIEI0 B 0OpaHiid Tramysi
(b1I0TOTIYHUX TOCIHIIKEHb.

®K9 3aarHicTh €()EeKTUBHO I KOMIIETEHTHO OpaTH y4acTh y pi3HUX (opMax HAyKOBOi KOMYHIKaIIil
(koH(pepeHIii, KpyTJi CTOJH, JUCKYCIl, HayKOBI MyOutikaii) B ramy3i ¢inonorii.

O®K10 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH NepeKiaialbKi MPUHOMH Ta METOIU J1J1s 3a0€31eUeHHs IKICHOTO
nepekiany y chepi LMBIILHOTO 3aXUCTY, TEXHOI'€HHOI Ta IPOMHUCIIOBOI OE3MEKH.

O®K11 3paTHICTh 3aCTOCOBYBATH NEpeKIIafalbKi MPUHOMU Ta METOAU J1JIsl 3a0€3MeYeHHs! IKICHOTO
nepekyany y chepi LMBUILHOTO 3aXUCTY, TEXHOT€HHOI Ta MPOMHUCIIOBOI O€3MeKH

3.4. [IporpamMHi pe3y1bTaTH HABYAHHS:

- PHI OuiHioBaT BlacHy HaBUajlbHY Ta HayKOBO-TIpOoQeciiiHy isIbHICTb, OyIyBaTH 1 BTUIIOBATH

e(eKTHUBHY CTPATETil0 CAMOPO3BUTKY Ta MPO(ECiiiHOro caMOBIOCKOHAJIECHHS.

PH2 VYneBHeHO BOJOAITH JAEp>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMHU JIJIsl peajizailii MIChbMOBOI Ta YCHOT
KOMYHIKaIlii, 30KkpeMa B CHUTYyalisix npodeciiHoro i HayKOBOIO CHUJIKYBaHHS; NPE3EHTYBAaTH
pe3yabTaTH AOCTIHKEHB IEPKABHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBaMH.

PH3 3actocoByBaTH cydacHi METOJUKH 1 TEXHOJOTI, 30KkpeMa iH(opMalliiiHi, A yCHimHoro i
e(eKTUBHOTO 3MIMCHEHHS TpodeciitHoi MisUTbHOCTI Ta 3a0€3MEYeHHS SKOCTI JOCIHIKEHHS B
KOHKpETHiH (isonoriuniit ramysi.
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- PH4 OuiHroBaTH ¥ KPUTUYHO aHANI3yBaTU COIIAIBHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiiHO 3HaUyIIi
npoOJieMy 1 MPONMOHYBATH NUISIXM iX BUPIIMICHHS y CKJIAJIHUX 1 HemepeadadyBaHUX yMOBaX, IO
moTpedye 3aCTOCYBAaHHS HOBHX IIIXOJIIB Ta IPOTHO3YBaHHS.

- PH6 3acrocoByBaTu 3HaHHsS MPO EKCIPECHBHI, €MOIIiiHI, JIOTIYHI 3aCO0M MOBH Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JIJIs1 IOCSITHEHHSI 3aIUIAHOBAHOTO MPArMaTHYHOTO pe3yibTaTy W opraHizarii ycHimHoi
KOMYHIKaIii.

- PH7 AnanizyBaru, nopiBHIOBATH 1 KJIacu(iKyBaTh pi3Hi HAPSIMH 1 IIKOJIM B JIITHTBICTHUII.

- PHS8 OuinroBaru ictopryHi Hal0aHHS Ta HOBITHI JOCATHEHHSI JIITEpaTypO3HABCTBA.

- PH9 XapakrepusyBatu TeopeTHuHi 3acaay (KOHIEMIi, KaTeropii, NpUHIUIINA, OCHOBHI MOHSTTS
TOIO) Ta MPHUKJIAJIHI aCTIEKTH 00paHoi (hiJI0JOTIYHOI crieriai3arii.

- PHI10 36wuparu i cuctemaTtu3yBaTu MOBHI, JIITEpAaTypHi (GakTH Ta IHTEPIPETYBATU W MEPEKIAAATH
TEKCTH PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB (3aJIe)KHO BiJ 0OpaHOi cremiam3aliii) yMiTH 3aCTOCOBYBATH X y
npodeciifHiid TisUTbHOCTI UIs 3a0e3MeUYeHHs SKICHOTO mepekiany y cdepi HUBUIBHOTO 3aXHUCTY,
TEXHOTEHHOI Ta MPOMHUCIOBOI OE3IEKH.

- PHI1 3piiicHroBaTH HayKOBHW aHaJIi3 MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO ¥ JITEpaTypHOro MaTepiamy,
IHTEPIPETYBATH Ta CTPYKTYPYBAaTH MOTO 3 YpaxyBaHHSAM JOLLUIFHUX METOAOJIOTIYHHUX MPUHIIMITIB,
(dbopMyITtOBaTH y3arajlbHeHHS Ha OCHOBI CAMOCTIHHO ONPallbOBaHUX JaHUX.

- PHI3 [JoctynHo i apryMeHTOBAHO MOSICHIOBATU CYTHICTh KOHKPETHHX (DITONIOTIYHUX MHTaHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HUX Ta ii 0OOTpyHTYBaHHS SK (haxiBLsM, TaK 1 IIMPOKOMY 3araiy, 30KpemMa
ocobaM, sIK1 HaB4aIOThCS.

- PH14 CrBoproBaru, aHami3yBaTH i pearyBaT TEKCTH Pi3HUX CTHJIIB Ta )KaHPIB.

- PH15 OO6wupatu ontuManbHi JOCHITHUIBKI MIAXOAM W METOIW MAJIs aHali3y KOHKPETHOTO
JHTBICTUYHOTO Y JIITEPATYPHOT'O MaTepiaiy.

- PHI16 BuxopucroByBatu criemiaiizoBaHi KOHIENTYyalbHI 3HaHHA 3 00paHOi (iN0NOrivYHOI ramysi
JUTSL pO3B’sI3aHHSI CKIIAAHMUX 3a/1a4 1 po0JieM, o MoTpedye OHOBIIEHHS Ta IHTETpallii 3HaHb, 4acTO
B YMOBaX HEMOBHOI/HEAOCTaTHHOI 1H(OpMaIliil Ta CynepedsTUBUX BUMOT.

- PHI17 [InanyBartu, opranizoByBaTy, 3/11iCHIOBATH 1 IPE3EHTYBATH JOCIIKEHHS Ta/a00 1HHOBaIl1HHI
PO3poOKH B KOHKPETHIN (PisI0JI0T1UHIM ramy3i, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX y MpodeciiHiil JisUIbHOCTI
y cdepi UBUIBHOTO 3aXHUCTY, TEXHOTEHHOT Ta MPOMUCIOBOI O€3MEKH.

- PH20 BuxopuctoByBaTM HOBITHI METOOM Ta  METOAMKH  BUKIQJAHHS  JIUCHUIUTIH
MePEeKIIaI03HABYOTO IUKITY.

4. ®opmar i 006cHAr Kypey

dopmar Kypcey HopmaruBuuii kypc «Teopis Ta mpakTHKa Mepekiany» HaJIeKUTb 0 THX
JUCLHMIUTIH, SIKI TPOJOBXKYIOTh MIATOTOBKY CTYAEHTIB J0 peanizamii
npodeciitnux (yHKIIN Tepekiaagada 1 CKIAJaeThCs 3 YOTUPHOX 3MICTOBHUX
monayniB: 1) Theoretical and Methodological Aspects of Translation 2)
Aspective Translation and Its Principle Aims 3) Lexico-Grammatical Aspects of
Translation 4) Semantic Aspects of Translation. YV mnepmomy wmomymi
PO3TISAAIOTECS  TEOPETUKO-METOJOJIOTIYHI  acleKkTH mnepekiany. [pyrwuii
NPUCBAYEHO MUTAHHAM AaclEeKTHOTO IMEepeKsaay Ta HOoro OCHOBHI 3aBIaHHS.
Tperiit MoyIb BiioOpaxkkae OCHOBHI JIEKCUKO-TpaMaTH4H1 3aca iy Ta TPYIHOIII
nepekiany. CeMaHTHUHI aCIEKTH MepeKiIay BUCBITICHO Y YETBEPTOMY MOJTYJII.

O0car JUCHHUILIIHHA: 8 kpeautis / 240 akageMiYHUX TOAMH, 3 SKUX: 32 TOAMH JEKIIHHUX 32 TOIUH
NPaKTUYHUX 3aHATh, CAMOCTiIHHOI po6oTH 176 ronuHm.

dopmMu HABYAHHS JeK1ii, MPaKTUYHI 3aHATTS, KOHCYJbTAIlil, caMoCTiiiHa poOoTa (B TOMY 4uUCII
BUKOHAHHS 3/100yBayaMy OCBITH 1HAMBIAyaJbHUX 3aBJIaHb y 11032 ayIUTOPHUN
4ac 3 MOAAJIBIION0 iX EPEBIPKOIO HA TPAKTUYHUX 3aHATTSX ).

5. TeMaTU4HMIi MJIaH KYpCY
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3microBuii moay.as 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation
Tema 1.1. Translation as a Notion and Subject

Tema 1.2. Ways of Translation

Tema 1.3. Machine Translation

Tema 1.4. Kinds of Translation/Interpretion

3micToBuii MoayJb 2. Aspective Translation and Its Principle Aims.

Tema 2.1. Proper Names/Onyms and Their Translation.

Tema 2.2. Units of International Lexicon and Ways of Conveying Their Meaning and Lingual Form.
Tema 2.3. Nationally Specific Lexicon and Its Translation.

Tema 2.4. Ways of Translating Idiomatic/Phraseological and Stable Expressions.

3microBmii Moxyb 3. Lexico-Grammatical Aspects of Translation.

Tema 3.1. Asyndetic Substantival/Noun Clusters and Rules of Their Translation

Into Ukrainian..

Tema 3.2. Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive Constructions/Complexes.
Tema 3.3. Transformations in the Process of Translation.

Tema 3.4. Grammatically and Stylistically Prearranged Transformations.

3microBuii Moayasn 4. Semantic Aspects of Translation.

Tema 4.1. Sense Units and Their Equivalent Translation at Language and Speech (Text or Discourse)
Levels.

Tema 4.2. Ways of Conveying the Meanings of Polysemantic Sense Units.

Tema 4.3. Translatological Text Analysis and Conveying the Content of Communicative Units.

Tema 4.4. Lexico-Semantic, Stylistic and Structural Analysis of Language and Sense Units of the Excerpt.

6. TemaTuka Ta 3MicT Kypcy

Kinbkicts ronun (nenna gpopma)

Ha3zBu 3MicTOBHX MOZIYJIB 1 TEM y TOMY qucIi

1 I a0 c.p.

yChOTO

1 bi 3 I 3 a 3 i 3 i 3

1-nii cemecTp

3microBHuit MoayJb 1. Theoretical and Methodological Aspects of Translation.

Tema 1.1. Translation as a Notion and

) 15 2 2 11
Subject
Tema 1.2. Ways of Translation 15 | 50 | 2 5 2 2 11| 54
Tema 1.3. Machine Translation 15 2 2 11
Tema 1.4. Kinds of Translation/Interpretion 15 2 2 11
KonTpoabHa pobdora 1

3micToBHUIT Moayab 2. Aspective Translation and Its Principle Aims.
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Kinbkicth ronun (neaHa gpopma)

Ha3Bu 3MiCTOBHX MOJYJIIB 1 TEM o y TOMY uncHi
3
9 hi§ 1| a6 c.p.
1 I 3 I 3 b 3 it 3 it 3
Tema 2.1. Proper Names/Onyms and Their|
. 15 2 2 11
Translation.
Tema 2.2. Units of International Lexicon and
Ways of Conveying Their Meaning and 15 2 2 11
Lingual Form. 60 2 2 56
Tema 2.3. Natlonally Specific Lexicon and 15 9 9 11
Its Translation.
Tema 2.4. Ways of Translating
Idiomatic/Phraseological and Stable 15 2 2 11
Expressions.
KonTpoJibHa podorta 2
YCcboro roauH 3a cemecTp 120 | 120 |16 | 4 | 16 | 4 88 | 112

2-uii cemecTp

3micTtoBumii Moayab 3. Theoretical and Methodological Aspects of Translation.

Tema 3.1. Asyndetic Substantival/Noun

Clusters and Rules of Their Translation Into | 15 2 2 11
Ukrainian

Tema 3.2. Ways of Rendering the Meaning of

the Subjective with the Infinitive 15 50 2 5 4 5 11 56
Constructions/Complexes.

Tema 3.3. Transformations in the Process of

Translation. 15 2 4 11
Tema 3.4. Grammatically and Stylistically 15 2 5 11

Prearranged Transformations.

KontpoabsHa podora 3

3microBuii Moayas 4. Semantic Aspects of Translation.

Tema 4.1. Sense Units and Their Equivalent
Translation at Language and Speech (Textor | 15 2 2 11
Discourse) Levels.

Tema 4.2. Ways of Conveying the Meanings

of Polysemantic Sense Units. 15 2 2 11

Tema 4.3. Translatological Text Analysis and
Conveying the Content of Communicative 15 2 2 2 2 11 | 56
Units

Tema 4.4. Lexico-Semantic, Stylistic and
Structural Analysis of Language and Sense
Units of the Excerpt. 15 2 2 11

KonTpoJsbsHa podora 4
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Kinbkicth ronun (neaHa gpopma)
Ha3Bu 3MiCTOBHX MOJYJIIB 1 TEM o y TOMY uncHi
§ hi§ 1| a6 c.p.
1 it 3 hit 3 it 3 A 3 A 3
YCbOro roaMH 3a cemecTp 120 11201 16 | 4 | 16| 4 88 | 112
Yceboro ronuH 240 [ 240 1 32| 8 | 32| 8 176 | 224

7. 3aBaaHHS I CAMOCTIIHOTO ONIPALIOBAHHS

3 MeTOI 3aKkpilUieHHs OTPUMAaHUX NPAKTUYHUX HaBHKIB, 3700yBadi OCBITHU BHKOHYIOTh
1HAMBITyabHI 3aBJAaHHS, SIKI OTPUMYIOTh B KiHIIl PAaKTU4HI 3aHATTS. [IpakTn4Hi 3aBIaHHs BiOOpakeHi y
€JIEKTPOHHOMY OCBITHBOMY cepenoBulll «BipTyanbHuil yHiBepcuteT». IlepeBipka mpaBHIBHOCTI
BUKOHAHHS IPAKTHYHUX 3aBJIaHb ITPOBOAUTHCS HA HACTYITHOMY MPAKTHYHOMY 3aHSTTI.

8. MeTonu HaBYaHHSA

OcHoBHI popmu opranizailii HaBYaHHS: MPAKTAYHI 3aHATTS 13 MOTOYHUM KOHTPOJIEM BHKOHAHHS
1HAMBITya bHUX 3aB/aHHb Ta IPOBEIEHHIM TEMaTUYHUX KOHTPOJIBHUX POOIT, KOHCYJbTALi.
Mertoau opranizaiii Ta 311iICHEHHSI HaBYAIbHO-TTI3HABAJILHOI JiSTTHOCTI:
— JIeKUIi — CJIOBECHI Ta HA0UH1 METO/IM HaBYAHHS 13 €JIeMEHTaMH MO3KOBOI'O IITYpMY;
— TpaKTHYHI 3aBJIaHHS — YaCTKOBO-TIOIIYKOBHI MEeTO/1 HaBYaHH4 (II€BHI €JIEeMEHTH MaTepiay BiaoMmi,
pelITa CTyJeHTH 3700yBal0Th CAMOCTIHHO BUKOHYIOUH 3aB/IaHH:, PO3B’A3YI0UH 3aa4i TOIIO);
— KOHCYJbTallli — CJIOBECHUH Ta JUCKYCIMHUI METOIH.

9. TexniuHe i mMporpaMHe 3a0e3ne4eHHs /00IaJHAHHA

Komm’torepu Ha 6a3i mporecopis Intel Pentium Gold G5400, koMmoOHEHTH MPOrPaMHOTO
3abe3neuennss MS Office 365 (Teams, PowerPoint, Word, Excel, Maple), enekrpoHHe OCBITHE
cepenoBuiie «BipryanpHuii yHiBepcuTeT» (Ha 0a3i atgopmu Moodle), kopnycuuii menemkep Sketch

Engine, nporpama ans ykiiagaHHs €lIEKTPOHHUX CIOBHHKIB LEXONOMY, mporpamMu MaliMHHOTO MEpeKIary
CAT TOOLs (pi3Hi).

10. KpuTepii oniHOBaHHA

OmniHroBaHHS pe3y/bTaTiB HaBYaHHS 3700yBayiB BHILOi OCBITH 3AIHCHIOETHCS BIJMOBITHO 0
«ITonmoxxeHHs po oprasizarfito OCBITHBOTO MpoIIeCy y Iy BX]I»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/polozhennya pro_organizaciyu_osvitnogo_procesu_ldu_b
zhd_nova_redakciya_10.2020.pdf ta «IlomoxeHHsI PO MOPSAOK Ta KPUTEPii OIIHIOBAHHS Pe3yJIbTaTiB
HaBYaHHS 3100yBaviB BHIIO1 OCBITH y JIIY BX1»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1 nmz/nakazy/polozh_ldubzhd poryadok ocinyuvannya .pdf.

IToTo4YHMI KOHTPOJIb
3IMiHCHIOETBCS TiJ Yac NMPOBEACHHS HAaBYAJIBHUX 3aHATh 1 MAa€ Ha METI NEpEeBIpKY 3aCBOEHHS
3100yBayaMH OCBITH HaBYaJbHOTO Marepiany. DopMu NPOBEACHHS MOTOYHOTO KOHTPOIIO T Hac
HABYAJILHUX 3aHATH (CEMIHAPCHKUX): IEPEeBipKa 3HAHD MiCIIsl CAMOCTIHOTO ONPAIIOBaHHS MaTepiaiy, YCHe
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ONUTYBaHHS, NMPE3EHTAIll 32 TEMaMU 3aHATh, TECTOBA NepeBipka 3HaHb. DOpPMH OIIHIOBAaHHS MOTOYHOT]
HaBYAIBHOT JiSUTBHOCTI CTAaHIAPTU30BaHI 1 BKIIIOYAIOTh KOHTPOJIb TEOPETHYHOI Ta MPAKTHYHOT IMiATOTOBKH.
OLIHIOBaHHS PE3YyJbTaTiB MOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3IMCHIOETHCSA 3a HAIIOHAIBHOI (YOTHUPHUOATHHOIO)
MIKano0. Pe3ynpTaTd MOTOYHOrO KOHTPONIO (IMOTOYHA YCIHINIHICTH) BPAaXOBYIOTHCS BHUKIAJaueM IPH
BHCTABJICHHI ITiJICYMKOBO{ OIIIHKH 32 3aJIK.

Buj pobir ®opMaT npoBeJeHHSI Ta KPUTePil OlliHIOBAHHS
KonTponpHa(MomynbHa) [KypcoMm nependaueHo BUKOHAHHS 4-X KOHTPOJIBHUX poOiT. TUTIOBI 3aBAaHHS T4
poboTta KpUTepii OIIIHIOBaHHS HABEACHI y EIEKTPOHHOMY Kypci «BipTyambHOro

VHIBEPCHUTETY». 3a BUKOHAHHS KOXXHOI KOHTPOJIBLHOI POOOTH MOYKHA OTPUMATH
o 10 OaiiB
Po6oTta Ha npakTHuyHOMY |OI[iHIOBAaHHS 3JIHCHIOETHCS 32 HALIOHAJIBHOIO (YOTUPUOAIBFHOO) IIKAJIOH0,
3aHSITTI; caMOCTiliHa BiamoBiaHo 10 Jogatky b «IlonoxkeHHs Mpo mopsAI0K Ta KpUTepii OIiHIOBaHHS
poboTta [pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS 37100yBauiB BUIIoi ocBity y JIJIY BX/I». 3a pobory Ha

MPAKTUYHUX 3aHATTIX MPOTATOM CEMeCTpy MOxkHa oTpumatu a0 10 6anis.
Po3mnosin 6amniB 3a BUIaMu pooiT:

[loTO4YHMIA KOHTPOIb, B T. Y.:

O1iHIOBaHHA i Yac ayJUTOPHUX 3aHATH (YCHI BIIMOBI/II 32 IUIAHOM CEMiHApY,
Mpe3eHTAallisl, BUKOHAHHS TMPOEKTY, BHKOHAHHA TMEpeKiIaay, YKIaJaHHS
cioBHHKa) - 20 0.

JIB1 KOHTPOJIbHI pOOOTH TIPOTSTOM cemecTpy — 20 O.

[TincyMKOBHIA KOHTPOJIb:

3anik — 60 0.

Paszom — 100 6.

IlincyMKoBHIi KOHTPOJIb
CemMecTpoBUl KOHTPOJIb MPOBOAUTHCA y (opmi 3amika. Jlomyck 10 ceMecTpoBOro KOHTPOJIIO
3IIIHCHIOETHCS 32 YMOBU BUKOHAHHSA 3/100yBaueéM YOTUPbOX KOHTPOJBHUX POOIT HA YCHINIHO (OLIHKA «3»
Ta OLIbIIE) Ta 3apaxoBaHl yCl TeMHU, BUKOHAHI IIOTOYHI 3aBJIaHHS, CBOEYACHO BIJIpallbOBaHI MPOMYIIEH]
BaHATTS.

[TincyMKoBa ceMecTpoBa OLIHKA OOYMCIIOETHCS SIK CyMa OalliB MOTOYHOIO Ta MiJCYMKOBOTO
KOHTpOoJIt0 3a 100-6a71pHO0 MIKAIOK0 1 NEPEBOATHCS B HALIOHATBHY (YOTHPUOAIbHY) KAy («BIAMIHHOY,
«100pe», «3aI0BUTLHO», «HE3aJOBIITBHOY).

[TincyMKOBi OLIIHKH BHUCTaBIISIFOTHCS T4 BHOCSTBHCS JIO €K3aMEHAIlIHHOT BITOMOCTI, 3aJiKOBOT
KHIWKKU (TTO3UTUBHI pe3ynbTaTH) 3700yBada B HamioHanbHiM, 100-0anmpHill mkam Ta mkam €KTC
BiJIMOBITHO /IO CHIBBIHOIIEHB, MOAAHUX Y HACTYMHINA TaOIUII.

IIxaJja ouiHIOBaHHS Pe3y/bTATIB HABYAHHSA 3100yBa4iB BHIIIOI OCBITH

CYM? Oanis ' O11iHKa 3a HALIOHAJILHOIO MIKAJIOKO
3a Bcl Buau | OniHka -
HaBuanpHoi| ECTS | A8 eK3aMeHy, Ju(epeHIii0BaHOro 3aMliKy, AJIA 32Ky
NisTBHOCTI KypCOBOTO IIPOEKTY (pOOOTH), IPAKTUKU
91 - 100 A BiIMIHHO
81-90 B 3apaxoBaHO
71-80 C Ao0pe
61-70 D .
5160 E 3aI0BLIBHO
36-50 FX HE3a10BIILHO HE 3apaxOBaHoO
0-35 F
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11. IToitnka Kypcy

BukonaHHsS HaBYQJIBHUX 3aBJaHb 1 pob0Ta B Kypci Mae BianoBigatu BuMmoram «Kojaekc akajgeMigHol
J0OpOYECHOCTI Ta KOPIIOPaTUBHOT KYJbTYpH JIAY BX»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/kodeks_akademichnoyi_dobrochesnosti_ta_korpo.
pdf

Axademiuni ouixysanus 6id 3000ysauie — CBO€YaCHEe BUKOHAHHS 3aBJaHb, Iepe0aueHUX CUIadycoM
JTUCIUIIIIHN; OOOB’S3KOBE BiJBIMAYBaHHS 1 BHUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aHATh Ta 3aBJaHb CaMOCTIHHOL
poboTu.

Tonimuxa w000 mepminie GUKOHAHHA 3a60AHb MA NIKGIOAYIT aKademMiuHoi 3a00peo6aHocmi: TEPMIHH
BUKOHAHHS 3aBJlaHb BKa3YIOThCA Y E€JIEKTPOHHOMY Kypci «BipTyanbHoro yHiBepcutety». PoboTH, ski
3MA0ThCSA 13 TOPYIICHHSM TEPMIHIB 0O€3 TMOBaXHUX MPUYMH, OIIHIOIOTHCS Ha HUXYY OIHKY.
BinmparroBanHs akageMigHO1 3a00proBaHOCTI 3 AUCHUTUTIHA MOXKITUBO JI0 JHSI POBEICHHS TTiICYMKOBOTO
KOHTPOJTIO (B1AMOBIAHO A0 PO3KIIATY).

Hepmonymieni 10 miJCyMKOBOTO KOHTPOJIO 3/100yBayi OCBITH 3IiHCHIOIOTH Iepe3fady B TEPMiHH,
BiJIBEJICHI JIJIsl YCYHEHHS aKaJIeMI4HOi 3a00proBaHOCTI Y /IBa €Taru:

3a00proBaHICTh 13 IOTOYHOTO KOHTPOJIIO;

3a00proBaHiCTh 13 MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO.

JlixBigamist 3a00proBaHOCTI MOTOYHOTO KOHTPOJIO BiIOYBAETHCA HUIIXOM IPOXOJKEHHS TECTOBHX
3aBJaHb Ta BUKOHAHHS KOHTPOJBHHX pOOIT 3riIHO 13 TEeMAaTMYHUM IUJIaHOM Kypcy. JlikBimamis
3a00pPTOBaHOCTI 3 MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO OPraHi3oBYEThCs B GopMari nepesaadi JudepeHIiiioBaHoro
3aliKy.

Jompumanua npunyunieé akademiunoi 0obpouecHocmi: POOOTH (3aBIAHHSA) BHUKOHYIOTHCS
3100yBayaMH CaMOCTIHO, i€l Ta 1HII[IaTHUBH IHIIUX aBTOPIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JIHINE IPU HAJIEKHO
o(opMIICHHOMY IIUTYBaHHi.

Tlosedinka 6 ayoumopii — HEMPUITYCTUMO 3aIli3HEHHSI Ta KOPUCTYBaHHS Tele(OHOM Ha 3aHSTTAX, 32
BHUHSATKOM BUKOHAHHS IPOMI3JIKMX OOUHCIEHHSX Ta BUKOPUCTAHHI JOJATKOBUX MPOTrpaM B OCBITHIX LISX;
noBara Jio AyMKH 1HITUX KOJIeTr; JOTPUMaHH HOPM KyJIbTYPH MOBJICHHS Ta iH.
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12.4. Indopmaniiini pecypeu:

1.Bipryansuuii  yniBepcurer JIAY  BX/I

http://virt.Idubgd.edu.ua/

[Enextponnuit  pecypc]. — Pexum  goctymy:

2.Sketch Engine [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum nocrymy: https://www.sketchengine.eu/
3.Lexonomy [Enekrponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy: https://www.lexonomy.eu/
4.Systran Translate [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum noctymy: https://www.systransoft.com/
5.Smartcat [Enexkrponnuii pecypc]. — Pexxum mocrymy: https://www.smartcat.com/cat-tool/
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